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A magyar néprajztudomány bibliográfiája 
1850—1870. Tanulmányok és adatok a 
Kárpát-medence etnográfiájához. Szerkesz­
tette SÁNDOR István. Bp. 1977. Akadémia 
Kiadó. 1100 1. 

Evekkel ezelőtt ismételten felmerült a 
segédtudományok, ezek sorában a szak­
bibliográfiák és általában a hazai bibliográ­
fiai szakirodalom „rangemelésének" kér­
dése. Hosszabb ideje nem találkozunk ezzel 
a probléma-felvetéssel. Feltehetően nem 
azért, mintha minden megoldódott volna a 
segédirodalom, a szakbibliográfiák házatá­
ján. Inkább arra következtethetünk, hogy 
ezen a területen fontosabb munkálatok 
egész sora készül és jelenik meg. Elegendő 
az irodalomtudományi bibliográfia két, kö­
zelmúltban kiadott kötetére, a sajtótörté­
neti bibliográfiára, több néprajzi bibliográ­
fiai kiadványra utalnunk. 

A hazai néprajztudományi bibliográfiák 
terén Sándor István elsők között írta be 
nevét a műfaj irodalmába. Az ő fáradhatat­
lan gyűjtő és feltáró munkájának köszön­
hető A magyar néprajztudomány bibliográ­
fiája (1945—1954, 1955—1960, illetve 
1850—1870) eddig megjelent három kötete. 
Ez utóbbiról szól ismertetésünk. 

A munkáról írt recenziójában Vágh Mária 
(Egy néprajztudományi bibliográfiáról. 
Magy. Nemzet 1977. júl. 22; 9.) a többi 
közt ezeket írja: ,,A bibliográfus az a szak­
ember, aki összegyűjti az egyes szakmák, 
tudományágak különböző folyóiratokban, 
könyvekben, újságokban szétszórt friss 
vagy éppen régi írásait. A jó bibliográfus 
tehát a tudomány névtelen hőse. Néha elő­
fordul, hogy egy bibliográfia önmagában is 
tudományos mű. Elmondhatjuk ezt Sándor 
István most megjelent kötetéről." 

Valóban elmondhatjuk, persze annak 
előrebocsátásával, hogy az alapvető bib­
liográfiai munkák szerkesztői-szerzői ko­
rántsem „névtelen hősei" a tudományos 
kutatásnak. Maguk is alkotó, résztvevő, 
formáló tényezői az illető tudományszakok 
fejlődésének. 

Ilyen alkotó, tudós-bibliográfus a nép­
rajz, nyelvkutatás, szociográfia és szocioló­
gia, irodalomtörténet ós irodalomtudomány 
terén is tevékenykedő szerző, aki a rokon­
tudományok határterületein is foglalatos­
kodva, alakította ki azt a tudományos ala­
pot, amelyre ez a nélkülözhetetlen bibliog­
ráfiai kézikönyv épült. 

Gazdag és változatos életmű eddigi ki­
emelkedő bibliográfiai teljesítményéhez ér­
keztünk el ezzel a kiadvánnyal. Érdemes és 
indokolt tehát legalább főbb vonásaiban ér­
zékeltetnünk a több mint ezer oldalas mun­
kához vezető utat. 

Sándor István, a hazai néprajztudomány, 
a magyar néprajztudományi bibliográfia 
tudós művelője több mint négy -évtizednyi 
fáradhatatlan munkával érkezett ehhez a 
teljesítményhez. Ebben a művében szinte 
kitapinthatóan együtt van élete három fő 
időszakának minden fontosabb meglátása, 
tapasztalata, a tárgyalt korszakra vonat­
kozó néprajztudományi gyűjtési-kutatási 
eredménye. 

A szerző életútjának első fontos szakasza 
Mezőkövesdhez, hat éves itteni tanárko­
dása időszakához fűződik. Ekkor — 1930 és 
1936 között — ismerkedett meg a társada­
lomkutatás alapelemeivel. Ezekben az 
években bontakozott ki szociológiai-szo­
ciográfiai érdeklődése. Ekkor ismerkedett 
meg Győrffy Istvánnal, aki ez idő tájt 
Mezőkövesden is kutatott. Mezőkövesd 
szociális viszonyairól már 1936-ban társ-
szerzős emlékiratot írt. Később tanulmányt 
közölt a matyók nyelvéről, nyelvi sajátsá­
gairól, életkörülményeiről. Évtizedek múl­
tán, sem hűtlen a mezőkövesdi alapélmény­
hez. 1976-ban gyűjtésében és szerkesztésé­
ben jelenik meg az itteni helytörténeti ku­
tatás tanulmány- és dokumentumköteté­
nek (Mezőkövesd város monográfiája. Mező­
kövesd—Miskolc 1976.) „antológiaszeruen 
szerkesztett néprajzi része". A „mezőkö­
vesdi évek"-ből való szociológiai-szociog­
ráfiai érdeklődést és megfigyelő erőt magá­
val vitte következő állomáshelyére, Sze­
gedre, s ez az alapállás világosan felkísér-
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hető a szóban levő bibliográfiai gyűjtemény 
nem egy fejezetéig bezárólag. (L. Statisz­
tika I / c , Etnogenezis VIII. , Migráció és tele­
pülések XI. , Népszokások XXXVIII . , Népi 
írásbeliség LI., Munkás folklór LII . fej.) 

Sándor István 1936-tól egy évtizeden át 
a szegedi Tanárképző Főiskola tanára volt. 
Szeged ekkori egyetemi és főiskolai környe­
zetében a mezőkövesdi indítás tovább mé­
lyül és differenciálódik. Az említett szocio­
lógiai-szociográfiai érdeklődés itt kapcsoló­
dik össze a későbbi életművéből és munka­
módszeréből ismert rokontudományi ele­
mekkel. Irodalomtörténeti és néprajzi ér­
deklődése kitágul. Ezen a szakaszon érlelő­
dik meg benne, hogy széles körű érdeklődése 
középpontjába a néprajztudományi mun­
kát állítsa. 

Erre — döntő mértékben — akkor kerül­
hetett sor, amikor 1946-ban a budapesti 
Néprajzi Múzeumhoz került, ahol közel 
negyedszázadon át, tudományos osztályve­
zetői, illetve főmunkatársi minőségben mű­
ködött. I t t , a Magyar Néprajzi Múzeum 
könyvtárában, szaktudományi környezeté­
ben feltárul előtte a magyar néprajztudo­
mányt foglalkoztató fő kérdések egész mun­
katerülete. 

,,A munka hatása alatt — olvassuk tudo­
mányos életrajzában — alakult ki tudo­
mánytörténeti érdeklődésem, amely előbb 
a Könyvtár — Kelet-Közép-Európa e leg­
gazdagabb néprajzi szakkönyvtára—, majd 
a Múzeum, végül a magyar néprajz tudo­
mány sajátosságaira terelte figyelmemet, 
így készültek el történeti muzeológiai ta­
nulmányaim, Xántus tanulmányaim [Xan-
tus János. Monográfia. Bp. 1970.] . . . így 
készült el a Győrffy István Matyó népvise­
let [Bp. 1965] című művének zárófejezete­
ként megjelent matyó bibliográfiám. . . 
A fentiek mellett a Néprajzi Múzeum 
könyvtárának egyre szélesebb feladatai te­
relték figyelmemet bibliográfiai teendő­
inkre. A néprajz [értsd ekkor: a szerző nép­
rajzi múzeumi működése kezdetén] néhány 
szakfolyóiratunk mutatóin kívül nem sok 
tájékoztató művel rendelkezett. A tájékoz­
tatás éppen a néprajz területén rendkívül 
szerteágazó, sokoldalúságot igénylő fel­
adat, . . . az eligazító irodalom hiányossága 
változatos feladatok elé állított. így ké­
szültek tudományos igénnyel tematikus és 
éves bibliográfiai felméréseim, egyes kuta­
tók életművének bibliográfiai bemutatá­
sai, . . . és a tudományos tájékoztatás 
standard etnográfiai műveiből nyújtott 
összeállítás. [L. Szentmihályi J.—Vértesy 
M.: A tudományos kutatás kézikönyve. Bp. 
1963. 323—340.] Ilyen előzmények után 
jött létre a magyar néprajztudomány ösz-
szefoglaló bibliográfiájának terve, amely 
eddig három kötetet felölelő kiadványként 

valósult meg, s mint a Magyar Tudományos 
Akadémia által »kiemelt feladat«-nak mi­
nősített munka folyik tovább." (Utalás 
szerző előkészületben levő, mintegy 10 ezer 
bibliográfiai tételt felölelő A magyar nép­
rajztudomány bibliográfiája 1790—1849 
című kötetre.) 

így érkezett el tehát a magyar néprajz­
tudomány neves bibliográfusa és tudomá­
nyos kutatója az ismertetésünk tárgyát 
képező „harmadik kötet"-hez, A magyar 
néprajztudomány bibliográfiája 1850—1870 
című munkához. 

A bíráló ebben az esetben igen előnyös 
és szerencsés helyzetben van. Olyan ritka 
bibliográfiai standard-műről adhat számot, 
amellyel szemben nem emelhető lényeges 
kritikai észrevétel. Olyan munkáról van ez 
esetben szó, mely teljesítménye, kutatási 
és szerkesztési eredményei alapján a hézag­
pótló kézikönyv szerepét tölti be nemcsak 
napjaink szorosan vett néprajzi, s tegyük 
hozzá egész sor rokontudomány munkájá­
ban, de egyben elsőrendű feldolgozási min­
tát nyújt a további néprajztudományi bib­
liográfiai gyűjtemények és feltárások Szá­
mára. Nyilvánvaló, hogy ezt az eredményt 
ennél a kötetnél kell különösképp hangsú­
lyoznunk, mert ezt tekintjük a szerző által 
készített három időszak-feldolgozás közül a 
legteljesebbnek és jelentősebbnek. 

Amikor a hatvan bibliográfiai fejezetre 
bontott, több mint tizenhatezer tételt tar­
talmazó művet a magyar néprajztudomá­
nyi bibliográfiai kutatás egyik kiemelkedő 
alkotásaként értékeljük, a szélesen tagolt 
fejezet-sorozatból kivált a földművelésre 
(XVIIL), a népviseletre (XXIV.), a nép­
hitre (hitvilág, XXXV.), a népszokásokra 
(XXXVIIL), a jogra (XXXIX.) valamint 
a népköltészetre és népi prózára (népdal, 
ballada, monda, népmese — XL., XLL, 
XLIV., XLV. és XVII.) vonatkozó fejeze­
tek anyagát emeljük ki. Szemléltetően tük­
rözik ezek a fejezetek, de a továbbiak is, a 
szerző kiváló tárgyköri jártasságát, a határ­
területi összefüggéseket mindenkor szem 
előtt tartó kivételes szerkesztői erényeit. 

A kérdéseket nem a néprajzkutató alap­
állásából vizsgáló és közelítő recenzens nyil­
ván felvethetne egy-két kisebb szerkezeti 
sorrendi kérdést. így — a történeti bibliog­
ráfiák gyakorlatára hivatkozva felvethetné 
az általános rész hiányát, de ettől a magyar 
néprajztudományi bibliográfia sajátos szer­
kezeti struktúrája következtében mindjárt 
el is tekint. Más kérdés, hogy miért fordul 
elő kissé szórványosan az ún. nemzetiségi 
anyag. Ezt a kategóriát egyébként a szerző 
nem használja, az előfordulásoknál „más 
hazai népcsoportok"-at, „más népek"-et, 
(VIII. C és. D., és X. J.) említ. Talán 
kifejezőbb lett volna a Magyar Történeti 
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Bibliográfiában alkalmazott „magyaror­
szági nem magyar népek" fogalom hasz­
nálata. A fontos Társadalom (XXXIV.) 
fejezet érdemes lett volna előbbre hozni. 
A bírálatunk más részén kiemelt népköl­
tészeti-népi prózai részt talán érdemes lett 
volna közös fő fejezetben, természetesen az 
egyes műfaji alfejezetek (a kiadványban 
önálló fejezetek) eddigi sorrendjében tár­
gyalni. 

A fenti részlet-megjegyzések azonban 
mitsem változtatnak a bíráló egyértelmű, 
nagyrabecsülő értékelésén. Sándor István 
A magyar néprajztudomány bibliográfiája 
1850—1970 című munkája az utóbbi év­
tizedek egyik igen jelentős szakirodalmi 
gyűjteménye, melynek tudományos és gya­
korlati jelentősége egyre növekszik majd 
az idők folyamán. 

KEMÉNY G. GÁBOR 

Jakó, Zsigmond: Philobiblon Transilvan. 
Cu o introducere de prof. dr. Virgil Cândea. 
Bucuresti, 1977. Editura Kriterion. 511 1. 

Jakó Zsigmond kolozsvári történettudós 
évtizedek óta nagy szakértelemmel, példa­
mutató módszerességgel ós töretlen lelkese­
déssel kutatja Erdély művelődéstörténetét. 
Kutatásai több vonatkozásban túlmutat­
nak az erdélyi magyar nemzetiség történe­
tén. Összetett eredményei a román régiség 
kutatói Számára is igen hasznosak, és eleget 
tesznek a korszerű, összehasonlító törté­
neti-művelődéstörténeti vizsgálatok köve­
telményeinek . 

Jakó tanulmányainak magyar nyelvű 
gyűjteményét (írás, könyv, értelmiség. 
Bukarest, 1976. Kriterion) ezért örvendetes 
és dicséretes módon gyorsan követte a ro­
mán kutatók és olvasók Számára megjelen­
tetett Philobiblon Transilvan. A kötetet ki­
tevő 11 írás a könyvkultúra témakörében 
érdekes magyar—román kapcsolatokra, 
kölcsönhatásokra mutat rá. Ezek közül 
mindössze három jelent meg eddig román 
nyelvű szaklapokban. (Az 1544. évi román 
katekizmus nyomában, A balázsfalvi nyom­
da kezdetei, A Cipariu-könyvtár kialakulása 
és története, melynek egyes részletei voltak 
eddig olvashatók románul.) A most elő­
ször románul napvilágot látott többi nyolc 
dolgozat egyfelől az erdélyi nyomdatörté­
net új forrásainak felfedezésével, illetve 
az eddig ismert dokumentumok újszerű 
és átgondolt elemzésével vezet új ered­
ményekhez (Szeben latin betűs könyvnyom­
tatása a XVI. században, Erdélyi féniks). 
A többi tanulmány pedig a könyv- és 
könyvtártörténet köré csoportosítható 
(Várad helye középkori könyvtártörténetünk­
ben, Erdély és a Corvina, A nagyenyedi 

Bethlen Kollégium könyvtárának kezdeti és 
első korszaka (1622—1658), Köleséri Sámuel 
havasalföldi bibliofil és tudományos kap­
csolatai, A székelyudvarhelyi Tudományos 
Könyvtár története, Könyv és könyvtár az 
erdélyi magyar művelődésben. A tanulmá­
nyok fordítói: Livia Bacâru és Kiss András 
pontos és lelkiismeretes munkát végeztek. 
A kötetet lezáró igen hasznos névmutató 
lexikont Lumini^a Stoichitescu állította 
össze. 

A könyvhöz dr. Virgil Cândea professzor 
írt bevezetőt, amely magyarul A Hét című 
lapban olvasható (1976. dec. 17. 51. sz. 
9.1.). Ebben a magyar és román nemzet 
hagyományaiban megfigyelhető párhuza­
mos és egységes jelenségeket a következő­
képpen magyarázza: „Mindezek nem vélet­
lenszerű egybeesések olyan, egyébként kü­
lönálló kultúrák között, amelyek az egy­
mástól eltérő nyelvi, vallási, ideológiai és 
politikai beállítottság okán más-más úton 
fejlődtek. A sajátságok objektív figyelembe­
vételével fény derül arra, hogy a társadalmi 
osztályokra ós rétegekre való tagolás, 
amely jellemző a Kelet-Európában olyan 
sokáig eltartó középkorra, a nemesség és 
egyház monopóliuma a művelődési életben, 
a kedvezőtlen körülmények, amelyek az 
Erdélyt körülvevő s az itt élő közösségekre 
politikai nyomást gyakorló nagy birodal­
maknak tulajdoníthatók, a szükségszerű 
fejlődés, amely igényelte a nép nyelvén 
írott művekkel való tanítást, a felvilágosí­
tást — mind olyan tényezők, amelyeknek 
óhatatlanul egybevethető eredményekhez 
kellett vezetniük." A kölcsönhatások a két 
kultúra európaizálódása szempontjából is 
fontosak. A Köleséri Sámuelről szóló tanul­
mány világosan bemutatja pl., hogyan 
közvetítette Köleséri a legmodernebb nyu­
gat-európai áramlatokat Havasalföldre. 

A tanulmányok tartalmi megállapítá­
sainak összefoglalásától most eltekintünk, 
mivel azok magyar nyelvű változataival a 
Magyar Könyvszemle már foglalkozott 
(1977. 397-398). Csupán azokra a módszer­
tani tanulságokra szeretnénk rámutatni, 
amelyek Jakó kutatásai nyomán a román 
és magyar tudománytörténészek számára 
különösen fontosak. A tanulmányok mind­
egyike figyelmeztet az erdélyi, román és 
szász dokumentumok feltárásának és 
komplex történeti szempontú elemzésének 
fontosságára. Hogy csak egyetlen példát 
említsek, Bánffi Dénes 1752 decemberében 
készített könyvjegyzékében bukkant rá 
Jakó Zsigmond az 1544. évi „rejtélyes" ro­
mán katekizmusra, amelynek XVIII . szá­
zadi meglétét ez alapján teljes biztonsággal 
állíthatjuk. A román dokumentumok értő 
feltárása hasonló módon lehet tudomány­
történeti kiindulás az erdélyi kapcsolatok 

11 Magyar Könyvszemle 
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szempont jából . P l . Cipariu i r a t anyaga és 
levelezése az első 1848 előt t i és meglehető­
sen épségben f ennmarad t r o m á n t u d o m á ­
nyos k ö n y v t á r n a k a formálódását m u t a t j a , 
és rögzí t i Cipariu egyedi könyvvásá r lása i t 
is. Végül , a források kölcsönös felhasználá­
sának a szükségessége mel le t t , J a k ó írásai 
tanulságosak abból a szempontból is, hogy 
f igyelmeztetnek a k ö n y v t á r t ö r t é n e t i k u t a ­
tások rendkívül i fontosságára a m a i kul­
t ú r a és népművelés szempont jából is. R o ­
m á n i a v i szonyla tában is m e g kell tö r t énn ie 
az ország könyvöröksége ér tő fe l tárásának 
a m ú l t igazabb megismerése érdekében, ós 
ez n e m valósulha t meg másképpen , csak a 
magya r , r o m á n és szász nemzet iség régi 
könyve inek módszeres feldolgozásával. Az 
egyes k ö n y v t á r a k ,,az illető nemzet iségek 
művelődésének e redményeiként jö t t ek 
ugyan lé t re , de m a az egész ország t u d o m á ­
nyosságának kell őke t haszná ln ia" — fi­
gyelmezte t a Könyv és könyvtár az erdélyi 
magyar művelődésben c. t a n u l m á n y . 

Összefoglalva megá l lap í tha t juk , hogy 
J a k ó Zsigmond r o m á n nyelven megjelent 
kö te te m i n d t a r t a l m á b a n , mind pedig mód­
szerében ú t t ö rő módon , új pe r spek t í váka t 
ny i t a r omán ku l tú r tö r ténészek előt t , iga­
zolva, h o g y a nemzet i önmegismerés csakis 
az együt té lő népek közös h a g y o m á n y a i n a k 
„ébresz tésével" lehet igazán eredményes . 

V Á S Á R H E L Y I J U D I T 

Wehli Tünde: Az admonti biblia. (Wien, 
Ö N B Cod. s. n . 2701 — 2). Budapes t , 1977. 
Akadémia i Kiadó , 112 1., 67 t . (Művészet­
tö r t éne t i füzetek 11.) 

A z E n n s folyó jobb pa r t j án , Stájerország­
b a n fekvő A d m o n t nevé t viseli az a ké tkö ­
t e t e s óriásfolió nagyságú , gazdagon fes te t t 
Biblia, melye t egykor a Gebhard salzburgi 
érsek á l ta l 1074-ben Szent Balázs tisztele­
t é re a l ap í to t t bencés m o n o s t o r b a n őriztek. 
A monos to r m a g a a gregoriánus reform, a 
c luny szellem híve volt . E z t a szakiroda­
l o m b a n t ö b b néven i smer t kódexe t t ű z t e 
ki megfelelő e lő tanu lmányok u t á n alapos 
vizsgálódás t á r g y á v á Wehl i T ü n d e m o s t 
k i ado t t k ismonográf iá jában. Nevez ték ezt 
Gutkeled bibl iának, a csatár i bencés apá t ­
ság kegyurairól ; Gebhard bibl iának, m i n t h a 
A d m o n t a lapí tó ja a jándékoz ta volna; csa­
t á r i b ibl iának, ahol egy ideig h a z á n k b a n 
őrizték. A kódex eddig a leghosszabb időt 
A d m o n t b a n tö l tö t t e , 1937-ben ke rü l t vé te l 
ú t j án a bécsi nemzet i k ö n y v t á r b a . N é h á n y 
lap já t nemrég fedezték fel, ül . azonosí tot­
t á k a párizsi École des Beaux-Ar t s -ban levő 
töredékekkel . 

A művésze t tör ténész Wehli Tünde első­
k é n t a k u t a t á s á l lásá t vázolja fel. Először a 
külföldi, elsősorban osztrák k u t a t á s ered­
ménye i t foglalja össze, majd a haza i aka t . 
, ,A kódex stiláris a lapon a salzburgi Szent 
Pé t e r bencés a p á t s á g b a n m ű k ö d ő scr ipto-
r i u m egyik legkiválóbb, a 12. század máso­
dik negyedéből származó emléke" — írja 
(10. lap) . 

Az eddigi haza i szerzők megál lapí tásai­
val szemben szi lárdan vallja, hogy n e m ba­
jor m u n k a , n e m t a r t h a t ó a csatár i vagy a 
pécsi műhe lyben lé t re jö t t m ű r e m e k n e k s t b . 

A kódex t ö r t éne t é t egészen röviden t á r ­
gyal ja . Véleménye szerint a biblia elkészül­
t é t követően közvet lenül vagy n e m sokkal 
e z u t á n Salzburgból ke rü lhe te t t Magyaror­
szágra. H ihe tőnek véli, b á r semmi biztos 
a d a t a nincs erre, hogy a salzburgi érsekség 
a j ándékakén t ke rü lhe te t t va lamelyik m a ­
gyar királyhoz, tőle pedig a Gutkeledekhez, 
de az is elképzelhető, hogy A d m o n t o n ke­
resz tü l j u t o t t h a z á n k b a , amikor az o t t ne ­
velkedő Zsófia, V a k Béla leánya , hazahoza­
t a l á r a fivére, I I . Géza csapa to t kü ldö t t 
A d m o n t b a és Zsófia he lye t t a bibl iával tér ­
t ek vissza. A kódex csatár i b i r toklásá t a 12. 
század közepétől kezdve egy é v s z á z a d o s á t 
a bibl iába bejegyzet t okmányok igazolják, 
az utolsó e sorban a F a r k a s vasvár i zsidó­
ná l tö r t énő elzálogosítás t ényé t rögzítő fel­
jegyzés, n e m t u d j u k azonban , hogy az ő 
kezén hová t ű n t el, t a l án az a d m o n t i kolos­
t o r n a k a d t a el. A 15. század ó ta biztosan 
A d m o n t az őrzőhelye. 

Bővebben foglalkozik a kódex festményei­
nek stílusával. A főmester kezevonásán kí­
vü l még öt kéz m u n k á j á t tételezi fel, a ve­
zető mesteren k ívül h á r m a n segédkeztek a 
képek festésében, és t ovább i ké t kéz készí­
t e t t e az iniciálékat (17. lap) . Az o t tón ikus 
és a középbizánc képépí tés egya rán t fel­
ismerhető , va l amin t m á s ha tá sok is, az il­
lusz t rác iókban. 

A festés technikát és a színeket is röviden 
elemzi a kismonográfia. Először természe­
tesen a kódex szövege készül t el, a z u t á n kö ­
v e t t e az i l lusztrálás. 

Részletesen vizsgálja a kódex ikonográ­
fiái p rog ramjá t és a n n a k gyökerei t , kele­
t i t és n y u g a t i t egyarán t . 

Keletkezésének ko rá t tag la lva I . K o n r á d 
salzburgi érsek (1107—1147) ko rmányzá ­
sának második felét ál lapí t ja meg, ak i a 
gregoriánus reform híve vol t , s m i n t ilyen­
nek meneküln ie kel le t t székhelyéről. Eköz ­
ben i smerkedhe te t t meg az itáliai e rede tű 
óriásbibliákkal , m i n t a gregoriánus reform 
lecsapódásával , s h o z h a t o t t m a g á v a l m i n t a ­
p é l d á n y t Salzburgba. Keletkezésének kö­
rü lménye i t kapcso la tba hozza az ószövet­
ségi i s tenbirodalom visszáll í tására t ö rekvő 
egyházi szemlélettel . 
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A kötetet hasznosan egészíti ki a bőséges 
jegyzetanyag, függelékként a biblia ábrá­
zolásainak jegyzéke és a kódex leírása, va­
lamint a rendkívül nagy tájékozottságról 
tanúskodó kódexmutató. A külföldi olva­
sót segíti az alapos német nyelvű összefog­
lalás (99—110. lap). A 67 fekete-fehér foto 
az elmondottak megértéséhez ad segítséget, 
kár, hogy néhány nem színes közülük. 

A szerző kutatásait e kötettel nem tekinti 
lezártnak, csupán kísérletnek a román kori 
könyvfestészet egy emléke alapos bemuta­
tására. Ez, nyugodtan mondhatjuk, sike­
rült neki. Munkájának további célját jelen­
leg más megoldatlan problémák vizsgála­
tában, a 11 —12. századi nyugati illusztrált 
bibliaciklusok felkutatásában, meghatáro­
zásában látja (8. lap). A művészettörténeti 
továbbkutatás mellett érdemes lenne még 
a kódex textológiai (Vulgata-kódexcsalád) 
és paleográfiai vizsgálatát is elmélyíteniük 
az erre hivatott szakembereknek. Ehhez ki­
tűnő alapot nyújt ez a kismonográfia, mely 
nemcsak összefoglalja az eddigi eredménye­
ket, hanem számos helyen továbbviszi, tel­
jesebbé teszi, kiegészíti azokat. 

KOVÁCH ZOLTÁN 

Tótfalusi Kis Miklós halotti kártája. TOL­
NAI Gábor és HAIMAN György tanulmányá­
val. Bp. 1978. 109 1. Akadémiai Kiadó. 

A halotti kárta egyleveles alkalmi nyom­
tatvány, mely Magyarországon a XVII. 
század második felében terjedt el, és a 
XVIII. században élte fénykorát. Legré­
gibb magyarországi példánya 1673-ból 
való. Több emlékünk van a XIX. századi 
karfákból is. 

A fenti kiadványnak tulajdonképpen 
melléklete a kárta egyetlen példányának 
hasonmáskiadása. Eredetije a kolozsvári 
Farkas utcai református templomban léc­
keretbe foglalva, üveggel védve a papi szé­
kek felett van elhelyezve. Bár az eredeti 
példányt a múlt század végén vászonra ra­
gasztották, mai állapotában eléggé rongált, 
egyik verse a kezdő sor kivételével olvasha­
tatlan, egyik szélét, bizonyára a múlt szá­
zad végi bekeretezéskor, levágták. A kiad­
vány mellékletének papírméretét helyre­
állították, így a nyomtatvány eredeti mé­
retű hasonmás. 

Tisztán tanulmányozható tehát a kárta 
tipográfiai építkezésmódja, a reneszánsz dí­
szes keretbe foglalt keskenyebb díszekkel 
kisebb kazettákra osztott mezők, bennük 
a bevezető életrajzi szöveg (titulus) és 30 
latin nyelvű emlékvers; a szedés helyes­
írása, címbetűinek, különösen antikva és 
kurzív típusainak változata, a tördelés, a 

nyomdai díszek sokfélesége. Mint általában 
a nagyméretű kártákat, Tótfalusi Miklós 
halotti kártáját is több részletben nyom­
tatták, az íveket a könyvkötő ragasztotta 
össze. 

Minderről Haiman György ír a kötetben 
másodikként közölt kitűnő tanulmányá­
ban, ahol felhívja a figyelmet a karfáknak 
mint alkalmi nyomtatványoknak művelő­
déstörténeti és nyomdászattörténeti jelen­
tőségére, és rövid történet áttekintést ad 
az alkalmi nyomtatványoknak erről a tí­
pusáról. 

Maga a kötet ugyanis három fejezetből 
áll. Az elsőben Tolnai Gábor írt Tótfalusi 
Miklósról és halotti kártájáról. Tolnai Gá­
bornak ismerjük már Tótfalusiról készült 
magvas írásait. Jakó Zsigmond néhány év­
vel ezelőtt szintén foglalkozott életpályájá­
val, mikor Erdélyi Féniks címmel kiadta 
(Bukarest 1974.) Tótfalusi műveit, levele­
zését s a vele kapcsolatos irományokat. 
A nagyszerű kiadvány a halotti kárta be­
vezető titulusának és a kárta versek közül 
tizenkettőnek a fordítását is tartalmazza. 
Éppen ezért Tolnai itt roppant önuralom­
mal csak nagyon tömören szól Tótfalusiról. 
Elfogadja Jakó elemzését, hogy a jobbágy­
származású könyvnyomtató, az új művelő­
déspolitikáért harcoló író ellen indított tá­
madásoknak, hajszának társadalmi oka 
volt, osztály ellentét közte és ellenfelei kö­
zött, írásában elsősorban az irodalomtör­
téneti szempontból érdektelen, művészi 
szempontból alig értékelhető halotti kártát 
elemzi. Meggyőzőnek látszik bizonygatása, 
hogy a prózai titulus összeállítója ugyanaz 
a Csepregi Turkovics Mihály, aki az első 
kártaverset írta. Az emlékversek elemzésé­
ből igyekszik mindazt kihámozni, ami be­
lőlük a műveltség magyar úttörőjének élet­
útjáról és tragédiájáról megsejthető. Bár 
a kártaverseket helyesen az egykorú isko­
lai oktatás latin verselési gyakorlatának, 
„verstákolmányok"-nak tartja, melyeknek 
legfeljebb az egykorú viszonyokba való 
betekintés miatt van némi jelentőségük, az 
emlékverseket következetesen és ismétel­
ten búcsúztató verseiéként emlegeti. A kárta-
vers és a búcsúztató vers azonban két egy­
mástól nagyon különböző műfaj. Azzal-
hogy ezeket az emlék verseket a halotti köl­
tészet legfontosabb műfajába sorozta, ala­
posan megemelte ezeknek a versikéknek 
rangját. 

Ez a „megemelés", véleményünk szerint, 
az egész kiadványra jellemző. Ilyen „vers­
tákolmányoknak" magyarra fordításában 
filológiai hűségre kellett volna törekedni; is­
kolai latin verselési gyakorlatokat felesle­
ges volt műfordításban adni, mert ez azzal 
a következménnyel járt: költészetté emel­
ték azokat a verselményeket, melyek pedig 

11* 
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Tolnai Gábor minősítése szerint is esztéti­
kai lag n e m ér tékelhetők. A la t in eredeti 
h a n g u l a t á t , sokkal j o b b a n vissza l ehe t e t t 
volna adn i filológiailag jó prózai fordítás­
ban , „ í ró i -köl tő i eszközökkel" (vö. a 7. 1. 
jegyzetével !) ez t n e m sikerül t n y ú j t a n i a 
k i a d v á n y b a n . Metr ikai lag igen, de a mon­
daniva ló hűségét és X V I I . századi hangu­
l a t á t t ek in tve távolró l sem ! A „dolgok 
ke l l eme" , „bá j a sz i romról" , „vésztel i 
föld" , „ m ú l t gyönyöré t " , „ n e m h a m u h o d s z 
s o h a s e m " n e m a X V I I . század, h a n e m a 
nyelvúj í tás k o r á n a k a h a n g u l a t á t kel t i fel 
az o lvasóban. Nyi lvánva ló , hogy a m e t r u m 
m i a t t , n e m volt megvalós í tha tó a filológiai­
lag h ű fordí tás . De n e m helyeselhető a félre­
vezető vagy téves fordítás sem. N e m egy­
szerű dolog a „betegség enyhí tő szere in" 
a halált é r ten i ; félrevezet a „bizonyos 
f ény" a biztos fény he lye t t ; „ q u a n t o squal-
lore l aboren t " -nek a „népem menny i r e 
küzd i t t " p o n t a t l a n fordítása, hiszen a 
squal lor a. m . elhagyatottság; hasonlókép­
p e n : „ in imica salut i débi l i tâ t f raetae vires 
iniur ia m e n t i s " = J o g t a l a n é rv morzsol ta 
t ö rékeny lelkem erőit , aholis ellenséges ér­
zületű igazságtalanságról v a n szó. Ezeke t 
Vízaknai Bereck György inkább sietve ké­
szítette, m i n t „ rög tönöz te" . (48—49. 1.) 
Tolnai Gábor t a l án kissé túlságos szigorú 
mércé t haszná lva , csupán Vízaknai Bereck 
György szerzeményét t a r t j a „ la t in eredet i ­
jében is m ű a l k o t á s n a k " . A k a d a több i kö­
zö t t is lélekből fakadó szép emlékvers , de 
n e m anny i , m i n t a m e n n y i t a fordítók n a g y 
erőfeszítések révén t e t t ek , vagy legalábbis 
igyekeztek i lyenné t enn i . Megérdemelték-e 
ezek az a lka lmi vers ikék a műford í tásba 
befek te te t t ennyi energiá t? Főképpen , 
h o g y ezzel egy kissé m e g h a m i s í t o t t á k a 
va lóságot? Persze, m inden nehézségen így 
sem le t tek ú r r á . P l . lehete t len vol t az 54. 
l ap l a t in já t m a g y a r r a fordí tani úgy , hogy 
a kezdő- és befejezősorok meg a sorközepek 
be tű i is visszadják a D E O E T P A T R I A E 
ér te lmet . A m a g y a r sorok első be tű i I S T E N 
E S H A Z A ér te lmet a d n a k ugyan , de csak 
a m a g y a r fordí tás t l á t v a az ember , alig-
alig ér t i meg , m i t a k a r t m o n d a n i a versíró. 

A m e g a d o t t kere tben n e m foglalkozha­
t u n k i t t m é g t ö b b m á s versfordítás értel­
mezés szempont jából kifogásolható megol­
dásáva l . Csak megeml í t jük mégis , h o g y a 
prózai részekben is a k a d n a k megjegyezni 
valók. A contrascr iba „el lenjegyző" fordí­
t á s he lye t t j o b b a n hangz ik az ellenőr, „ az 
isteni ige szolgája" he lye t t — Isten igéjének 
szolgája. A t i tu lus szövegében a „ h u m a n i o -
r ibus l i t e r i s" == „emberségesebb t udomá­
n y o k k a l " he lye t t n e m le t t volna jobb 
humántudomány okait, a „magis a t q u e m á ­
gia" — „fokoza tosan" he lye t t egyre inkább, 
az „ a n n i aerae vu lga r i s " a i „ a szokot t idő­

számí tás szer in t i " he lye t t időszámításunk 
közönséges évében-t í rni? ( I t t a vulgaris 
valószínűleg az ecclesiasticus-szal v a n 
szembeáll í tva. ) 

De legyen elég a k i a d v á n y h a r m a d i k fe­
jeze tében la t inu l és m a g y a r u l egymás mel­
l e t t o lvasha tó kár taszövegről ennyi . H a 
költészeti ér téke n e m is nagy , az érdekes 
kiadói vál la lkozásnak művelődés tör téne t i , 
nyomdásza t t ö r t éne t i szempontból há lával 
t a r tozunk . 

V A R G A I M R E 

Székesfehérvári Schematismus. 1977. 
A székesfehérvári egyházmegye jubi leumi 
n é v t á r a 1977-ben, a lap í tásának 200. esz­
tendejében. Szerkeszte t te az Egyházmegye i 
Tör téne t i Munkaközösség. Székesfehérvár, 
1977. Székesfehérvári Egyházmegye i H a t ó ­
ság. 302 1. 

Gazdag művelődés tör téne t i t a r t a lom, íz­
léses, szép t ipográfiai kiál l í tás jellemzi a 
jubi leumi n é v t á r a t . A k ö n y v t á r t ö r t é n e t ku­
t a t ó i t érdekelni fogja a püspöki és egyház­
megye i levéltár , va l amin t a püspöki könyv­
t á r mú l t j á t és jelenét b e m u t a t ó ké t fejezet, 
mely Sulyok J á n o s m u n k á j a . 

A levél tár ra vonatkozó , tömörségében is 
soka tmondó első fejezetből kiderül , hogy 
az egyházmegyére vona tkozó és a püspöki 
igazgatással kapcsolatos i ra tok rendszeressé 
váló ügykezelési gyakor l a t á t Aigner K á ­
roly levél táros dolgozta ki 1816-ban, míg a 
források csopor tos í tásának máig érvényes 
i rányelvei t Shvoy Lajos püspök idejében 
K u t h y I s t v á n levéltáros rendszerezte 
1933—1935 közöt t . Az ekkor végreha j to t t 
nagyszabású á t rendezés jelentősen gazda­
g í t o t t a a gyű j t emény t : á tke rü l t ide az ed­
dig külön kezelt püspöki gazdasági levél­
t á r , va l amin t a kivál tságos prépos tság 
levé l tá rának anyaga is. Az i t t őrzöt t i ra t ­
mennyiség ez idő szerint 317 polcfolyómé­
ter . A h a t a l m a s forrásanyag fondjegyzékét 
a köze lmúl tban kész í te t te el Sulyok J á n o s 
levél táros, így az egyébként is mintasze­
rűen kezelt gyű j t emény minden szempont­
ból ki t ud ja elégíteni a t u d o m á n y o s k u t a t á s 
á l ta l t á m a s z t o t t legkülönbözőbb igényeket . 
N e m vélet len t e h á t , hogy a püspöki és 
egyházmegyei l evé l tá ra t a Művelődésügyi 
Minisztér ium 1970-ben, a levéltári t ö rvény 
ér te lmében, szaklevél tárrá minős í te t te . 

Az a r ány t a l anu l szűkre szabot t második 
fejezetben Sulyok J á n o s hasonló alaposság­
gal m u t a t j a be a püspöki k ö n y v t á r a t . E z a 
szűkmarkúság — mely ny i lvánva lóan a kö­
t e t koncepciójából fakad — m á r csak azér t 
is sajnálatos, m e r t m i n t bevezetőjében 
Sulyok r á m u t a t : a püspöki k ö n y v t á r vol ta-
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képpen Székesfehérvár legrégibb élő könyv­
t á r a . A kezdetek visszanyúlnak még a 
X V I I I . század utolsó ha rmadá ig , mikor is 
Sélyei N a g y Ignác püspök 1264 k ö t e t e t 
m a g á b a n foglaló bibl iotékája megve te t t e a 
püspöki k ö n y v t á r a lap já t . Azó ta t u d ó s 
egyházfők egész sora — pl . P a u e r J á n o s , 
Steiner F ü l ö p , Várossy Gyula és Shvoy 
Lajos — g y a r a p í t o t t a (vö. pag . 113—143. 
pass im). 1935—1936-ban a k ö n y v t á r épp­
oly gyökeres á t rendezésen ese t t á t , m i n t 
a n n a k előt te (1933 —1935) a levél tár , s 
ekkor kerü l t sor t izenegy kü löngyűj temény 
k ia lak í tására is. E z e k a köve tkezők: 1. Ős­
n y o m t a t v á n y o k ; 2. A n t i k v á k ; 3. Régi m a ­
gyar könyvek ; 4. Manuscr ip ta ; 5. Egyház ­
megyei írók; 6. Segédkönyvtá r ; 7. Kézi­
k ö n y v t á r ; 8. Fo lyó i r a t t á r ; 9. N é v t á r a k , 
évkönyvek ; 10. Té rkép t á r ; 11. F é n y k é p ­
tá r . Ma m á r 40 000 kö te t fölött van az állo­
m á n y . Mivel a k ö n y v t á r egész anyaga ka­
talogizálva van , haszná lha tóság szempont­
jából mél tó pá r ja a példás rendben , n a g y 
hozzáértéssel kezelt levél tá rnak. 

H a a r r a gondolunk, hogy a m a g y a r 
k ö n y v t á r t ö r t é n e t megí rás ra vár , és n e m 
utolsósorban épp a szükséges e lő tanulmá­
nyok h i á n y a m i a t t , akkor befejezésül ér­
demes az t is megjegyezni , hogy Sulyok 
J á n o s n a k , a könyv- és levél tár t udós igaz­
ga tó jának kéz i ra tban készen áll A székes­
fehérvári Püspöki Könyvtár története c. for­
rásér tékű munká j a , melyből a fent ismer­
t e t e t t k ivonatos fejezetek is készültek. 

V. K O V Á C S S Á N D O R 

Magyar—szovjet politikai p laká tok 1917— 
1977. Összeáll í tot ta és bevezet te H O R V Á T H 
György, szerkesztet te K E L E M E N Ferencné . 
B p . 1977. K o s s u t h K i a d ó . 13 1. 40 t . 

A Kossu th Kiadó m á r ké t nagys ikerű 
a l b u m b a n m u t a t t a be a Tanácsköz tá rsaság 
és a felszabadulást köve tő évek pol i t ikai 
p laká t ja i t , melyek nemcsak a m a g y a r 
nyomdásza t és művésze t tö r t éne t fontos 
d o k u m e n t u m a i , de nagyon sokat e lmonda­
n a k az u tóko rnak arról a feszült levegőjű 
korról is, melyben keletkeztek. 

A N a g y Október i Szocialista Fo r r ada ­
lom 60-ik évfordulója a lkalmából a K i a d ó 
új k i a d v á n y t t e t t közzé, mely az 1917 ó ta 
megjelent m a g y a r és szovjet pol i t ikai p la­
k á t o k legki valóbb jaiból m u t a t be 20—20 
a lko tás t . Az összeállítók igyekeztek minél 
kevesebbet kockáz ta tn i . Az 1948 előtt i m a ­
gya r p laká tokból csupa olyan szerepel a 
vá loga tásban , amely m á r az előző ké t al­
b u m b a n is megjelent . Ezek is a legismer­
tebbek , leg többet r ep roduká l t ak közé t a r ­

toznak ; Bí ró : „Köz tá r sa ságo t " , „Május 1" ; 
Berény : „Fegyve rbe ! F e g y v e r b e " ; U i t z : 
„Vörös k a t o n á k előre"; Konecsni : „A ke­
nyér i t t kezdődik" , „ É s mégis lesz k e n y é r " 
s tb . Ezeke t Filo (Mihályfi E r n ő n é Fischer 
I lona) „N em" - j e köve t i (kiváló a lko tás , de 
n e m az egyet len jelentős pol i t ikai p l a k á t 
az 1948 és 1967 közöt t i ké t évt izedben, 
márped ig a gyű j t emény csak ezt közli). 
Konecsni ké t 1968-as a lkotása , Só-Ky (Sós 
É v a és K e m é n y László) 1967-es görög 
szolidaritási p laká t ja , S inka M á t y á s n a k az 
1972-es április 4-ét köszöntő m ű v e köve t ­
kezik, végül F e k e t e György 1976. novem­
ber 7-re kész í te t t r emek ű r r a k é t á s falra­
gasza zárja le a sor t . 

A m a g y a r pol i t ikai p l aká tművésze t sok­
ka l t ö b b jó m ű v e t hozo t t lé tre , semhogy 
húsz hasonmás tó l bármiféle teljességet le­
he tne számon kérni , de anny i t azér t sze­
r e tnénk megjegyezni , hogy a m a m á r köz­
i smer tnek számító a lkotások mel le t t van­
n a k még re j t e t t ér tékek, amike t szintén ér­
demes lenne felfedezni és b e m u t a t n i . 

Az a l b u m tovább i 20 reprodukciója a 
szovjet pol i t ikai p l aká tművésze t 60 évéből 
ad vá loga tás t . A hasonmások l á t t á n meg­
elevenedik az e lmúl t 70 év szovjet t ö r t é ­
ne te . E z az a műfa j , hol a nehéz, zak l a to t t 
hábo rús idők különösen inspirál ják az al­
k o t ó k a t . E z é r t van , hogy a po lgá rháború 
és a második v i lágháború ko rának p laká t ja i 
b izonyulnak a legérdekesebbeknek. Persze 
a békésebb korokban is szület tek magas 
színvonalú a lkotások, m i n t pé ldául A . 
Sz t rahov 1924-es Lenin emlékplakát ja , V. 
Szur janyinov 1937-es Néphadsereg pla­
ká t ja , vagy V. I v a n o v , V. Kalenszki j , M. 
Luki janov 1945 u t á n i műve i . 

Miközben melegen üdvözöl jük a K o s s u t h 
Kiadó új k i adványá t , hozzá kell fűznünk, 
hogy nagyon örülnénk hasonló válogatás­
n a k az elmúlt idők kereskedelmi és ku l tu ­
rális p lakát ja iból is. Végezetül pedig: igen 
hasznos lenne egy átfogó m u n k a a teljes 
m a g y a r p laká tművésze t tö r téne térő l . 

I N D A L I G Y Ö R G Y 

JT. E. TATAPHHOBA: HcTopHfl pyccKOíí JIH-
TepaTypbi H wypHajiHCTHKH nepsoü IIOJIOBH-
HSI XVIII. Béna. H3flaTejn>CTB0 iwocKOBCKoro 
yHHBepcHTeTa. 1974. 

L . E . Ta ta r inova „ A X V I I I . század első 
fele orosz i roda lmának és zsurnal iszt ikájá­
n a k t ö r t é n e t e " megí rásakor d idak t ikus 
célt t ű z ö t t ki m a g a elé: egyetemi t a n k ö n y v ­
nek szán t m ű v é b e n á l ta lános képe t k í v á n 
adni az egyetemek újságírói szakán t anu ló 
hal lgatók részére a X V I I I . század első fele 
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orosz i roda lmának és zsurnal isz t ikájának 
jellegéről, fejlődési tendenciáiról , k imagas-
lóbb egyéniségeiről, ez u tóbb iak művészi 
törekvéseiről , va l amin t az i roda lomtör té ­
ne t i fo lyamatban elfoglalt he lyükről . 

Az orosz i rodalom és zsurnal iszt ika tör­
t é n e t é n e k ezt a per iódusá t m á s t a n k ö n y v ­
szerzők is feldolgozták (1. az orosz irodalom­
tö r t éne tbő l G. A. Gukovszki j , D . D . Blagoj 
t ankönyve i t ; az orosz zsurnal iszt ika t ö r t é ­
ne téből P . N . Berkov , A. V. Zapadov t an ­
könyve i t ) . L . E . Ta t a r i nova egyetemi t an ­
könyve a b b a n különbözik a többi , ő t meg­
előzőtől, hogy az i roda lmat és az újságírást 
egyazon fo lyamat ké t megjelenési formája­
k é n t tá rgya l ja , t e h á t az i rodalmi fo lyamat 
egységén belül vizsgálja azokat , miközben 
feltárja fejlődési sa já tosságaikat a X V I I I . 
század tör téne lmi viszonyai közöt t . 

A szerző különös f igyelmet fordít a 
X V I I I . századi í rók művésze tében a publ i ­
cisztika helyének és jelentőségének elem­
zésére, a publ iciszt ika ós a zsurnal iszt ika 
szerepének a megha tá rozásá ra a közvéle­
m é n y a lakulásában , a demokra t ikus köz­
h a n g u l a t növekedésében. 

L . E . Ta t a r inova a X V I I I . század első 
felének orosz i roda lmát és sa j tójá t ké t fe­
jeze tben tá rgya l ja : I . A X V I I I . század első 
évt izedeinek i rodalma; 2. A X V I I I . század 
30 — 50-es éveinek i roda lma és zsurnalisz­
t iká ja . A szerző a fejezetek végén részletes 
i rodalmi jegyzéket közöl. 

R Ó K A J O L Á N 

JI. B. IleTpoB: MaccoBan KOMMVHHKauHfl H 
HCKyccTBo. JleHHHTpaA, 1976. 

L . V. P e t r o v a Leningrádi Színház-, Zene-
és F i lmművésze t i Főiskola filozófia t an ­
székének tanszékvezetője a t ömegkommu­
nikáció filozófiai p rob lémáinak egyik leg­
a k t í v a b b és igen eredményes szovjet ku t a ­
tó ja . ,,A tömegkommunikác ió és a m ű v é ­
s z e t " című m u n k á j a doktor i ér tekezésének 
á tdolgozot t vá l toza ta . 

L. V. P e t r o v m ű v é b e n a t ö m e g k o m m u ­
nikáció elméleti megalapozására vállalko­
zo t t filozófiai aspektusból . 

A szerző a ján lásában a következőképpen 
szól a tömegkommunikác ió t anu lmányozá ­
sának szükségességéről: ,,A t á r sada lmi gya­
kor la t fejlődése szükségszerűen megköve­
teli , hogy az ideológiai szféra va lamennyi 
dolgozója elsajátí tsa a t ömegkommuniká ­
ciós fo lyamatra vonatkozó specializált is­
mere teke t . A művésze t , az i rodalom és az 
o k t a t á s képviselője bá rme ly t e rü le ten dol­
gozzék is, e lkerülhetet lenül bekapcsolódik 
a tömegkommunikác iós fo lyamatok á r am­
körébe. H a az ideológiai front dolgozója 

n e m ismeri a tömegkommunikác iós eszkö­
zök funkcionálásának törvényszerűségei t a 
ma i vi lágban, akkor éppoly tehe te t len , 
m i n t az a mérnök , ak i n e m ismeri a gépek 
és mechanizmusok elméletét , az anyag el­
lenál lásának elméletét . . . 

A tömegkommunikác iós tevékenységnek 
világosan kifejezett osztály jellege van . 
E z é r t a tömegkommunikác ió funkcionálása 
a lap törvényeinek ismerete és elsaját í tása a 
f iatalság poli t ikai , ideológiai és esztét ikai 
nevelésének kötelező és szükségszerű 
e leme." 

L. V. P e t r o v igen informat ív , jó s t í lusban 
megí r t műve l gazdag í to t t a a t ö m e g k o m m u ­
nikációs szaki rodalmat . Munká ja szóles dia-
pazonú : foglalkozik a t ömegkommunikác ió 
elméleti a lapjaival , genezisével, elméleti ku ­
t a t á sa inak eredményeivel ( ismertet i a m a r ­
xizmus—leninizmus klasszikusainak a t ö ­
megkommunikác ióró l va l lo t t nézetei t , a 
mode rn burzsoá tömegkommunikác iós el­
méle teket ) , va l amin t a m ű veszettel való 
kapcsola tá t . Hézagpót ló m ű lévén, hasz­
nosnak tűn ik m a g y a r r a való lefordítása. 

R Ó K A J O L Á N 

Bienkowska, Barbara : Staropolski áwiat 
ksi^zek. Wroclaw, 1976. Ossolineum, 260. 

A Ksiqzki o ksiqzce c. lengyel t u d o m á n y ­
népszerűsí tő sorozat kö te te i a k ö n y v meg­
születésétől a jelenkorig vezető évszázadok, 
virágzó és viharos idők tö r t éne tén keresz­
t ü l kalauzol ják a kul túrh is tór ia i r án t érdek­
lődő olvasót . A könyvnyomta t á s ró l , a 
könyv ku l tú r tö r t éne t i funkciójáról, a 
könyvk iadás ós a t á r sada lom viszonyáról, a 
k ö n y v t á r a k lé trejöt téről és a nemzet i m ű ­
velődés összefüggéseiről, a k ö n y v és az ol­
vasó kapcsolatáról , egyszóval, a könyv éle­
téről , múl t já ró l és jelenéről tá jékozódha­
t u n k a szakszerűen szerkeszte t t wroclawi 
sorozat köte te iben. A szerkesztőség tag ja i : 
A. Kawecka-Gryczowa, B . Kocowski , J . 
T rzy nadlo wski. 

A sorozat t ema t iká j á t vál tozatossá t e ­
szik a lengyel és az egyetemes könyv tö r t é ­
ne t i vona tkozású t émák , m i n t pé ldául ,,a 
középkori ós reneszánsz görög k ö n y v " vagy 
,,a könyv az iszlám v i l ágában" , t o v á b b á 
,,a lengyel k ö n y v nagyköve te Pár izsban , 
Wladys law Mickiewicz" t émá jú kö t e t . 
O lvasha tunk b e n n ü k ,,a középkori famet-
Szetú könyvek"- rő l , s ,,a jelenkori művészi 
könyvi l lusztrációk"-ról , régi jeles „könyv­
árusokról , könyvnyomta tók ró l és k iadók­
ró l" , királyi udvar i könyvügyekrő l 
„ P r z y p a d k i J e j Królewskiej Moáci Ks iazk i" 
ós m a i művelődési kérdésekről , ,,a k ö n y v -
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t á r és jelen v i l águnk" témaköréről . Kü lön 
kö t e tben dolgozták fel az „Ofyeyna osso-
l inska" másod ik v i lágháború előt t i , 1920— 
1939 közt i működésé t . A k ö n y v k u l t ú r a ré­
gebbi korszakai és modern fejezetei bon ta ­
koznak ki „ a könyvek a k ö n y v r ő l " sorozat 
eddig megjelent köte te iből . 

A könyvek régi lengyel vi lágával foglal­
kozó m ű szerzője a m a i ember szemével 
t ek in t vissza a műve lődés tö r téne t kézi ra tos 
korszakára , illetve a k ö n y v n y o m t a t á s u t á n i 
per iódusaira . Sta t isz t ikai a d a t o k k a l is ér­
zékeltet i a kézira tos gyűj temények , a r i t ka 
s régi n y o m t a t v á n y o k m e g m a r a d t állagá­
n a k felbecsülhetetlen é r téké t ; a levél tár i és 
k ö n y v t á r i á l lományok impozáns mérete i ­
vel is igyekszik a l á t ámasz t an i elvi jelentő­
ségű megál lapí tásai t . A könyvr i tkaságok , 
polonikák, ő snyomta tványok , un ieumok 
nemcsak a régmúl t becses emlékei, h a n e m 
a népek mú l t j ának d o k u m e n t u m a i . A vál­
tozó világot tükröző írások, a könyvek for­
m á j á b a n megörök í te t t tör ténelmi esemé­
nyek , fo lyamatok az emberiség mú l t j á t kö­
t ik össze m o d e r n vi lágunkkal , a m a i ember 
tö r t éne t i t u d a t á v a l . A k ö n y v és az ember 
viszonya a lengyelországi t á r sada lmi réteg­
ződésen belül differenciált, s a tö r téne lmi 
vál tozások köve tkez tében módosul . Tar­
t a lmi szemszögből lényeges vá l tozásoknak 
l ehe tünk t a n ú i a középkor, a h u m a n i z m u s , 
ós a reneszánsz, a ba rokk korszakban, kü­
lönösen a könyvnek a t á r sada lmi ha ladás­
b a n já t szo t t szerepét k idombor í tó lengyel 
felvilágosodás ko rában . A könyvnek a vi­
lágnézeti küzdelemben be tö l tö t t funkciója 
megmuta tkoz ik a nemzet i jelleg és tá rsa­
da lmi t u d a t formálásában, u g y a n a k k o r 
összekötő kapocs a nemze t i és egyetemes 
k u l t ú r a l ánco la tában . 

B . Bienkowska minderről a kódexírás tó l 
az első nyi lvános k ö n y v t á r megnyi tásá ig , 
a varsói Bibl iotéka Zaluskich (1747) alapí­
tásá ig t a r t ó tö r téne lmi ú t vázolásával 
igyekszik összefoglaló képe t adn i . J . A . 
Zaluski nevezetes fölhívása, a Programma 
litterarium (1732) ve t e t t e meg a lap já t az új 
szellemű könyvtárszervező m u n k á n a k . H a ­
gyománya i viszonyulnak a kollégiumi, ko­
lostori, iskolai ós m a g á n k ö n y v t á r i gyűj te ­
mények lé t rehozásával és fejlesztésével 
kapcsolatos évszázados tevékenységre . 
A magyarországi művelődéssel is össze­
függő in tézmények közül elsősorban említ­
h e t ő : az Akadémia K r a k o w s k a s a Colle -
g ium Maius régi vere tű k ö n y v t á r a , a t o r u n i 
g imnáz ium k ö n y v t á r á n a k egykori leírása 
(„Descript io Bibl iothecae Scholae Thoru-
nens is" , anno Domini 1594 executae) s a 
gdanski g imnáz ium korabel i rézmetsze tben 
megörök í te t t h a t a l m a s bolt íves k ö n y v t á r -
csarnoka, amelyről m é l t á n úgy ér tekeztek, 
m i n t a „könyvek fel legvára"-ról ( „De lib-

r o r u m arcis quas vocamus b ib l io theeas" , 
1650). A k ö n y v haszná l a t ának ós a könyv­
t á r szervezésének v i szonyla tában korszak­
vá l tozás t jelez a Stanis law Konarsk i á l ta l 
k idolgozot t elvek a lap ján felállí tott varsói 
Bibl io téka Szkoly Rycerskiej (1767—1794) 
működése a felvilágosodás évt izedeiben. 
A lengyelországi t á r sada lmi , nemzet i s m ű ­
velődési viszonyok időszerű problémáival 
összefűződve k a p he lye t I g n a c y Kras ick i , 
Pan Podstoli c. (1778-tól részletekben) 
megjelenő regényes elbeszélésében a könyv­
tá r i p rob lemat ika , a regény hősének, P a n 
Pods to l inak saját könyv tá r á ró l a d o t t le­
í rásában . A k ö n y v az anyanye lv i műve lő­
dés nélkülözhetet len eszközévé, a k ö n y v t á r 
a t á r s ada lmi ha l adás és nemze t i művelődés 
tűzhelyévé vá l t a Lengyelország végleges 
felosztását köve tő nehéz időkben. 

A k ö t e t vá loga to t t i l lusztrációi közö t t 
o lyan r i tkaságokka l t a lá lkozunk , m i n t az 
első ismert lengyel exlibris (1516) Maciéj 
Drzewicki püspök hagya tékábó l a Biblio­
t é k a Jagie l lonska grafikai gyű j teményéből ; 
a Bibl io téka Zaluskich exlibrise és rézkarca 
a varsói Múzeum Narodowe met sze tgyű j t e ­
m é n y óből; a k ö n y v ba rokk szimbolikája 
A. M. F red ro (Pe r i s t roma ta r e g u m seu me­
móriáié principis m o n i t o r u m symbol is 
expressum, Gdansk 1660.) művébő l . 
S a mecénások szimbolikus ábrázolása is­
mere t len festőtől, „ f ia ta l m á g n á s könyv­
v e l " Stanis law Teczynski jellegzetes ba rokk 
por t ré ja (1634). Az írói, auk to r i , tudós i 
m u n k a jellemzésére k é t rézmetsze t kópiá ja 
szolgál, az előbbi M. Bielski (Kronica 
wszystkiego Swiata , K r a k o w 1554.) világ­
tö r téne téből , a más ik Vergilius Pol idorus 
(De inven tor ibus r e r u m libri t rés , Pa r i s 
1505.) munká jábó l , az író és t u d ó s szerző 
vaskos könyvekke l kö rü lbás tyázo t t a lakjá­
n a k megörökí tésével . A negyvenké t képből 
álló, ér tékes i l lusztrációs a n y a g szervesen 
hozzá ta r toz ik a B . Bienkowska á l ta l meg­
rajzol t — az író és olvasó jelenlétével kí­
sér t — k ö n y v és k ö n y v t á r szakszerűen 
megí r t tö r téne lmi tablójához. 

H O P P L A J O S 

Marx, A. : Bibliographical Studies and Notes 
on Rare Books and Manuscr ipts in the 
Library of the Jewish Theological Seminary 
of Amer ica . E d i t e d w i t h a n I n t r o d u c t i o n 
b y M. H . S C H M E L Z E R . New York , 1977. 
X X I , 591 1. 

Alexander Marx (1878 — 1953) a Jewish 
Theological Seminary of Amer ica prof esz-
szóra és első n a g y könyv tá ro sa vol t . Ami ­
kor 1903-ban á t v e t t e a k ö n y v t á r a t , al ig 
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volt ott valami. Ma 10 000 kézirata, 30 000 
geniza-darabja — közöttük Júda Hallévi 
és Májmúni saját kezű írásai — s negyed­
millió könyve van. Ez oroszlánrészben az ő 
érdeme. 

Folyvást készült arra, hogy megalkosson 
egy korszerű katalógust. Cédulái megma­
radtak, de a munkát nem végezte el. Ám az 
Intézet Értesítőiben (Register) 1917/18— 
1953/54-ig ő maga, 1970/73-ig utódai be­
számoltak a könyvtár gyarapodásáról. Ki­
tűnő gondolat volt ezeket a jelentéseket 
kötetbe gyűjteni, mert képet adnak a ritka­
ságokról. A Zeitschrift für Hebräische 
Bibliographieh&n számos cikke jelent meg 
az ottani kéziratokról és könyvekről. Bizo­
nyára oka van annak, hogy egy-két cikk 
— bár érintkezik a könyvtárral — elmaradt 
(pl. ZfHB. XV. 1911. 26—27.). Ezeket is 
hozzájuk csatolták, valamint két nagy bib­
liográfiai dolgozatát. Az egyik Marx saját 
példánya alapján készült, autográf jegyze­
teivel. 

A kötetet M. H. Schmelzer professzor, a 
jelenlegi tudós könyvtáros gondolta el, 
rendezte sajtó alá, látta el bevezetéssel és 
illusztrációkkal. Róla azt írja az Intézet 
feje, G. D. Cohen: ,,a bibliographer worthy 
to succeed Professor Marx. His dedication 
to Jewish culture as developed in the Je-
wish book and to the continued and measu-
red growth of the Seminary Library will 
place future générations in his debt." 
Marxnak meg ezeket a szép sorokat szen­
teli: ,,In the profoundest sense, the bibliog-
raphical notes are his autobiography, for 
he made of the Seminary Library and of the 
Jewish book his life." 

Mindenki találhat benne magának valót. 
Magyar vonatkozások is akadnak: Az óbu­
dai hitközség szabályzatai és jegyzőkönyvei 
1770 —1780; a budai hitközség szabályzatai 
1787-ből (365.). Négy magyarországi hit­
község jegyzőkönyve a XVIII . sz.-ból 
(364.). Szófer Mózes pozsonyi rabbi talmudi 
jegyzetei (56.) és egy 1829-ből való respon-
zuma (319.). A sátoraljaújhelyi bét-din 
(rabbisági bíróság) döntése 1830-ból (130.). 

A zsidó bibliográfia kutatóinak nélkülöz­
hetetlen forrásműve lesz ez a szépen kiállí­
tott , fontos mű. A könyvtárak kézikönyvei 
közt van a helye. 

SCHEIBEE SÁNDOR 

CaUmer, Christian: Königin Christina, Ihre 
Bibliothekare und Ihre Handschriften. 
Beiträge zur europäischen Bibliotheksge­
schichte. Stockholm, 1977. 270 p. Acta Bib-
liothecae Regiae Stockholmiensis XXX. 

Kalmár Lajos az Egyetemi Könyvtár Ev­
könyvei TV. kötetében még csak Wieselgren 

1901-ben megjelent munkájára támaszkod­
hatott Krisztina királynő svédországi 
könyvtárának ismertetésekor. Az ő tanul­
mánya előtt Magyarországon pedig 1882-
ben jelent meg az utolsó könyv, amelyik a 
híres királynővel foglalkozik, aki így írt 
magáról: „Megvetek mindent, ami lát­
szatra hozzátartozik női nememhez." 

Krisztinához részben kegyes volt a sors, 
mert mint uralkodó megengedhette magá­
nak, hogy a XVII. században az „emanci­
pál t" nő életét élhesse. Ennek ára viszont 
az uralkodás terheinek elfogadása volt. 
Igaz, hogy ettől is megszabadította magát, 
hogy csak szellemi kedvteléseinek éljen. 
Ha csak ennyi lett volna az élete, akkor kü­
löncként emlegetnénk. De Krisztina ural­
kodását arra használta fel, hogy Stockhol­
mot Európa egyik kulturális központjává 
tegye, aminek alapja a királynő könyvtára 
volt. 

Krisztina jelentéktelen magánkönyvtá­
rat örökölt. A harmincéves háborúban 
zsákmányolt könyvtári anyagot apja, 
Gusztáv Adolf az uppsalai egyetemi 
Könyvtárnak ajándékozta. Innen szállí­
tották azután Stockholmba a tanulni vágyó 
kis Krisztinának a könyveket mintegy is­
kolai használatra. Krisztina 1644-től kez­
dődő uralkodása idején az akkori Európa 
legkiemelkedőbb tudósait nyerte meg 
könyvtárosainak. Callmer most megjelent 
könyvében részletesen feldolgozza a ki­
rálynő tanulmányait, különös tekintettel 
későbbi tudományos és könyvgyűjtői ér­
deklődésére, majd foglalkozik az összes 
stockholmi könyvtárossal. A kötet negye­
dik fejezete különösen értékes és érdekes 
számunkra, a harmincéves háborúban 
(1631 —1648) zsákmányolt kéziratok, 
könyvek származási helyeit tisztázza. Ez­
után Krisztina magánkönyvtárának gya­
rapodási forrásait ismerteti az 1648—1653 
közötti időszakban, majd követi Krisztina 
útját a trónról való lemondástól (1654— 
1655) a spanyol Németalföldön keresztül 
Rómába (1655—1689). Az utolsó fejezete­
ben Krisztina könyvtárának utóéletét dol­
gozza fel: kéziratai, könyvei a Bibliotheca 
Vaticanaban, a stockholmi Királyi Könyv­
tárban és Európa más könyvtáraiban. Egy 
fejezetben a királynő magánlevéltárával is 
foglalkozik. 

Számunkra Krisztina könyvtárát a har­
mincéves háborúban zsákmányolt könyv­
anyag teszi érdekessé, hiszen a svédekhez 
ezen az úton a középkori Magyarország te­
rületéről is kerülhettek kódexek, könyvek. 
Callmer gondosan regisztrálja is a magyar 
vonatkozásokat könyvében. Olmütz huma­
nista püspöke, Thurzó Szaniszló vetette 
meg a kremsieri (Kromëfiz) palotakönyv­
tár alapjait. Bár az ő gyűjteményéből nin-
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csenek konkré t könyvek , u t ó d á n a k , J o h a n ­
nes D u b r a v i u s n a k ( J a n Skála Doubravsky ) 
Leidenben azonos í tha tó egy kódexe . 0 1 -
m ü t z n e k mindig is vo l tak m a g y a r kapcsola­
ta i . Az ország h á r o m részre szakadása u t á n 
az esztergomi érsekség terüle téről t ö b b e n 
t a n u l t a k Olmützben , o n n a n pedig néhá­
n y a n j a v a d a l m a t is nye r t ek az akkor N a g y ­
s z o m b a t b a n levő esztergomi k á p t a l a n b a n . 
Az esztergomi Főszékesegyház kincseit 
egyszer Olmützbe is menek í t e t t ék , és a vé­
de lemér t te rmészetesen illő a j ándéko t is 
a d o t t a káp t a l an . A nikolsburgi (Mikulov) 
Die t r i chs te in -könyvtá rba valószínűleg vá­
sárlás ú t j á n kerü l t D u d i t h A n d r á s (1533 — 
1589) pécsi püspök k ö n y v t á r a . D u d i t h éle­
t é t Bress lauban (Wroclaw) fejezte be, 
k ö n y v t á r á n a k nagysága 4—5 ezer kö t e t le­
h e t e t t . E g y i k au tográf kézi ra ta , a m i t 1568-
ban fejezett be K r a k k ó b a n , P to lomaeus : 
Ma thema t i ca const ruct io- jának máso la t a a 
Va t ikán i k ö n y v t á r Reginenses graeci g y ű j ­
t eményében ta lá lha tó (Reg. gr. 127). R u ­
dolf, aki 1572-től vol t m a g y a r király, p rá ­
gai k incs t á rában sem elképzelhetet len m a ­
gyarországi kódex , b á r az ő érdeklődési 
köre elég körü lha tá ro l t vol t . A szerző m a ­
gya r vona tkozású a laposságának egyik bá­
jos elírása, amikor Benede t to Menzini fi­
renzei l ír ikus B u d a felszabadításáról í r t 
Canzone- jának kapcsán Budapes t e t ír. 

A ha rmincéves és a későbbi svéd hábo­
r ú k b a n Svédországba ke rü l t k ö n y v a n y a g o t 
H . Grot ius De iure belli ac pacisáh&n kifej­
t e t t be l lum i u s t u m a lap ján jogos tu la jdo­
n u k n a k t ek in t e t t ék a svéd ura lkodók. Az 
ömlesz te t t könyvanyagbó l k ö n y v t á r a t lét­
rehozni azonban csak a lapos könyv tá ros i 
m u n k á v a l l ehe te t t . Kr i sz t ina ezért b íz ta 
m e g u d v a r á n a k kiemelkedő tudósa i t a 
k ö n y v t á r felállí tásával, rendezésével . 
A s tockholmi királyi könyv tá rosok közül 
s z á m u n k r a I saac Vossius munkás sága a leg­
ér tékesebb. Ugyan i s ő 1650 körül összeállí­
t o t t a a királyi k ö n y v t á r kéz i ra ta inak k a t a ­
lógusát . E z t a ka ta lógus t facsimile k iadás­
ban , jegyzetekkel e l lá tva 1971-ben t e t t e 
közzé Callmer (Acta Bibliothecae Regiae 
Stockholmiensis XI.). E z a ka ta lógus azér t 
képvisel különös é r téke t , m e r t Kr i sz t ina 
lemondása , a R ó m á b a való köl tözködés 
e lőt t készült , t e h á t t a r t a l m a z z a a hadizsák­
m á n y k é n t bekerü l t anyago t is. Vossius ké­
sz í te t t Kr i sz t ina könyv tá r á ró l m é g egy ka­
ta lógus t , de ezt m á r a k i rá lynő németa l ­
földi t a r tózkodása idején, 1655-ben. (Jel­
ze te : V a t . L a t . 1871.) A h a r m a d i k jegyzé­
ke t , amely m á r a Bibl ioteca Va t i c anában 
levő a n y a g o t regisztrál ja, Montfaucon, a 
görög paleográfia megalapí tó ja kész í te t te a 
sa já t haszná la t á ra . E z t a Studi e testi 236. 
kö t e t ekén t ki is a d t á k 1964-ben, konkor­
danciajegyzékkel kiegészítve. Mivel Wil-

m a r t pé ldás ka ta lógusa a Reginenses La -
t ini-ből csak az első 500 kódexe t dolgozza 
fel, Montfaucon-ó még mindig nélkülözhe­
te t l en az a lapvető tá jékozódásban . 

Kr i sz t ina k ö n y v t á r á b ó l a m i n k e t is ér­
deklő kódexek a Bibl iotheca V a t i c a n á b a n 
ké t gyű j t eménybe kerül tek , a Reginenses 
és az Ot tobonian i La t in i sorozatba. A m ú l t 
század közepén B . Dud ik a m o r v a t a r t o ­
mánygyű lé s megbízásából k u t a t o t t R ó m á ­
b a n ; Iter Romanum c. kö te tében a d t a közre 
k u t a t á s a i n a k e redményé t . D u d i k a lap ján 
N a g y I v á n a Történelmi Tár I V . kö te tében 
közölte a m a g y a r vona tkozású anyago t . 
Dud ik k u t a t á s a i t Callmer a laposan kiegé­
sz í te t te . Sem Vossius, sem Dud ik n e m em­
lít i a R e g . la t . 682., 728., 787. je lzetű kó ­
dexeket . Mindhá rom a Rosenberg-könyv-
tá rbó l ke rü l t Svédországba. Callmer ku t a ­
tása i a lap ján sikerül t azonosí tani 20 olyan 
kódexnek a possesorát , ami t Dud ik n e m is­
m e r t . E z e k többny i r e Olmütz (Uppsa lán 
keresztül) , P r ága , Bécs könyv tá ra ibó l szár­
m a z n a k . Uppsa lán keresztül ugyancsak a 
h a d i z s á k m á n y anyagból kerü l t ké t kódex 
Leidenbe (Voss. l a t . F 76 Seneca Epis tolae . , 
F 88 Vi t ruv ius De arch i tec tura) , ül . a stock­
holmi Ki rá ly i K ö n y v t á r b a . (Kunigl . Bibi . 
A 213 Augus t inus De spir i tu et an ima , Va 
31 Vergilius Opera.) Azt , h o g y ebben az 
a n y a g b a n n e m a lap ta lanu l té te lezünk fel 
magyarországi vagy m a g y a r vona tkozású 
kódexeket , könyveke t , Csapodi Csaba és 
Borsa Gedeon s tockholmi k u t a t á s a i bizo­
n y í t o t t á k . 

Vossius s tockholmi ka ta lógusa , Dud ik 
leírásai és Callmer legújabb k u t a t á s a i a lap­
j á n a Montfaucon-féle jegyzék segítségével 
ki lehet szűrni azoka t a kódexeket , ame­
lyek biz tosan n e m magyarországi e redetűek 
Kr i sz t ina római k ö n y v t á r á b a n . Az így 
m e g m a r a d ó jelzetl ista á t t ek in the tő kódex-
mennyiséget t a r t a l m a z a Reginenses és 
Ot tobonian i La t i n i gyűj teményből . E z e k 
egyenként i kézbevételével ké tséget kizá­
r ó a n e ldönthe tő a magyarország i eredet 
v a g y m a g y a r vona tkozás . R ó m á b a n alkal­
m a m vol t a fentiek közül n é h á n y kódexe t 
megnézni . O t t o b . la t . 2115. J o h a n n e s Bo-
noniensis Dic tamenjében az egyik ki rá lyi 
levélformula: , ,Rex ungar ie Reg i r o m a n o -
r u m . . . " O t t o b . la t . 3287. P ius I I . His tór ia 
Austr iaca c. X V I . század végi pap í rkódexé­
nek n é m e t ny . bejegyzése a H a b s b u r g - h á z 
magyarország i t rónigényét taglal ja . (Zsig­
mond , Albert . ) Reg . la t . 941. Guido de Co-
l u m n a His tór ia Tro iana kódexe a possessor 
bejegyzés szerint a ma i Olsztynból (Lengyel­
ország) Származik. (Liber Bibl iothecae 
Varmiensis) . Viszont az előzéklapok be­
jegyzései Dalmáciá ra , Velencére u t a l n a k . 
Az első f.-on Velence tö r téne téve l kapcso­
l a t b a n emlí t ik „ c u m gent ibus Illiricis 
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iuxta Traunim hungaros devicit". E három 
kódex magyar vonatkozásai kétségtelenek. 
Az Ottob. lat. 1562. jelzetű Olmützből 
származó, és a Reg. lat. 1532 jelzetű posses-
sor nélküli kódexek klasszikus auktorokat 
(Suetonius, Cicero) tartalmaznak, díszíté­
seikkel a firenzei humanista kódexekhez 
állnak közel. További kutatás feladata e 
két kódex viszonyát tisztázni a magyar­
országi humanista könyvtárkultúrához. 
A magyarországi humanizmushoz kapcso­
lódik Phillipus Callimachus is, aki Mátyás 
király udvarában tartózkodott 1484-ben, 
majd Kázmér lengyel király udvarában fe­
jezte be életét. Libri trés de rebus gestis in 
Hungária contra Turcos per Vladislaum 
Poloniae et Hungáriáé Regem c. műve Reg. 
lat. 681. jelzettel található Krisztina könyv­
tárában. Dudik a Nikolsburgból származó 
kódexek között tartja számon. A 98. f. be­
jegyzése a Nikolsburgba kerülésre is felele­
tet ad. 1592. aug. 12-én Bécsben vették 
egy forintért. Kardos Tibor 1931-ben meg­
jelent Callimachus. Tanulmány Mátyás ki­
rály államrezonjáról c. kötetében még nem 
említi ezt a kéziratot, amelyről nem elkép­
zelhetetlen, hogy Magyarországról került 
Bécsbe. 

Callmer példamutató módon valósította 
meg könyvének alcímét: adalékok az euró­
pai könyvtártörténethez. Munkájával saját 
könyv- és könyvtártörténetünkhöz is ér­
tékes hozzájárulást nyertünk. 

KÖKMENDY KINGA 

Laucevicius, Edmundas: XV—XVITI a. 
knygi| jriSimai Lietuvos bibliotekose. Vilni­
us, 1976. Mokslas. 125 1. 598 kép. (Lietuvos 
TSR Mokskj Akademijos Centriné Biblio­
téka) 

Mostanában egyre többet hallunk a lit­
vánokról. A Népszabadság hasábjain 1978 
márciusának utolsó napjaiban Litvániából 
jelentem címmel Kékesdi Gyula közölt ri­
portsorozatot. A Radnóti Színpadon Justi-
nas Marcinkevicius : A székesegyház című 
verses drámáját 1977-ben mutatták be. 
Ugyanennek a Marcinkeviciusnak 1973-ban 
jelent meg magyarul verseskötete az Euró­
pánál. Megkapóak a versek, gondolatéb­
resztő, figyelemfelkeltő a dráma. Érthető 
tehát, ha fokozott érdeklődéssel fogadtuk 
Edmundas Laucevicius: XV—XVIII. szá­
zadi könyvkötések a litván könyvtárakban 
című könyvét. (Lauceviöiusnak 1967-ben 
jelent már meg egy kétkötetes monográ­
fiája a XV—XVIII. században Litvániá­
ban használt papirosok víz jegyeiről.) 

A litván könyvtárak kötéseit feldolgozó 
mű elején röviden olvashatunk a könyvkö­
tés történetéről, de ez inkább csak beveze­
tés; a kötéstörténet egy-két kiemelkedő ku­
tatójának munkájára (Schreiber, Loubier, 
Goldschmidt) támaszkodik. A munka há­
rom alapvető részből áll: Litván könyvkötők 
(10—22. 1.), A könyvkötés technikája (23 — 
34.1.) és A könyvkötések díszitése (35-110.1.). 

A litván könyvkötőkről szóló részben 
megtudjuk, hogy a XVII. század közepén 
dúló háborúk idején elpusztult Vilnius és a 
többi város levéltára és céhkönyvei, ezért 
a könyvkötőkre vonatkozó adatok hiányo­
sak és esetlegesek. Laucevicius 130 litván 
könyvkötő levéltári adatait és nevét közli 
betűrendben a XVI—XVIII. századból. 

A könyvkötés technikájának elemzése 
során a kötóskészítés módjairól és változá­
sairól olvashatunk. A szerző kiemeli a lit­
ván mesterek technikájának sajátosságait. 
(A 3—13. ábrák illusztrálják ezt a fejeze­
tet.) 

A könyvkötések díszítése c. fejezetben a 
szerző kisebb-nagyobb csoportokba sorolva 
egyenként elemzi a kötéstáblákat. Először 
az ötvös kötésekre kerül sor (14—18. ábra), 
s ennek kapcsán a litván ötvösök tevékeny­
ségére. Ezután következnek a gótikus bőr­
kötések. A XV. század végén, a XVI. elején 
Litvánia pravoszláv kolostoraiban, a vil-
niusi metropolita vezetése alatt pedig külön 
műhelyben folyt még vallási tárgyú köny­
vek másolása. Az itt másolt könyveket 
helyben kötötték és eladásra szállították 
Oroszország különböző helyeire. A SZUTA 
leningrádi könyvtárában van vagy húsz 
egyházi, szláv nyelvű szertartáskönyv, ame­
lyek kötéseit a vilniusi pravoszláv egyház 
kéziratmásoló és könyvkötő műhelyében 
készítették. Ezek közül a tizenhárom leg­
jellegzetesebbnek vázlatos rajzát láthatjuk 
a 74—86. ábrán. Ennél is érdekesebb a 87. 
ábra, ahol a litván gótikus kötések egyes­
bélyegzőiből összeállított táblázat van. 
Összefoglalva mutatja a litván gótika ele­
meit ! A reneszánsz szellemében készült kö­
tések adják a könyvben bemutatott kép­
táblák háromnegyedét; közel négy és fél 
száz kötés. A szerző igyekszik felderíteni a 
Szomszédos országok mestereinek hatását. 
A könyvkötészetben a reneszánsz Ny-Euró-
pában a XV. század végén kezdett jelent­
kezni. Litvániában a XVI. elején mutat­
koznak először e stílus jegyei, a század má­
sodik felében pedig itt éri el virágkorát. 
Mivel a német reneszánsz nagy hatással 
volt a litvániaira, a szerző a német könyv­
kötők munkáit bővebben tárgyalja. Lauce­
vicius vitatja, hogy a vilniusi mesterek csu­
pán utánozták a krakkói könyvkötőket. 
Részletesen foglalkozik a „lengyel rene-
szánsz"-szal és bizonyítja, hogy a XV. szá-



Szemle 395 

zad elején néhány litván könyvkötő is mű­
ködött Krakkóban, sőt többen a krakkóiak 
közül a vilniusi Grigeris, Morkunas és más 
litván mestereknél tanultak ! 

Bár tipográfiailag sajnos nincs különbség 
a következő cím, Superexlibrises kötések és 
az előző címek (Ötvös, Gót, Reneszánsz 
kötések) között, a superexlibrisszel ellátott 
könyvek csak egy alcsoportja a reneszánsz 
kötéseknek. Hasonló a helyzet a további 
címekkel is: Lemezdíszes, Görgetős, Per­
gamen és Fehér disznóbőr kötések. Ezek, 
díszítésük alapján, mind a reneszánsz köté­
sekhez tartoznak, s a szövegből is ez derül 
ki. Akár számozással, akár ezeket a címeket 
más típusú betűvel szedve ezt egyértel­
művé kellett volna tenni. Első látásra 
ugyanis meghökkentő csoportosítás pl. 
ötvöskötósek, reneszánsz kötések, fehér 
disznóbőr kötések és XVIII . századi köté­
sek. (Vagy stílus, vagy a kötés anyaga, 
vagy idő szerint csoportosítunk.) 

A superexlibrises könyveknél a szerző 
igyekszik kideríteni a tulajdonost. A lemez­
díszes kötések közül hosszabban időzik 
azoknál, amelyek díszítő szerszámai való­
színűleg a Vilniusi Pénzverdében készültek. 
Ezek a leríiezdíszek Dávidot, a szenteket, a 
feszületet, Isten bárányát vagy arabeszke­
ket ábrázolnak. Körülöttük különböző fel­
iratok, szentenciák, bibliai idézetek stb. ol­
vashatók. Külön alcsoport tárgyalja azokat 
a görgetős kötéseket, amelyek görgetőit 
ugyancsak a Vilniusi Pénzverdében készí­
tették és gyakran a „Frustra vivit qui ne-
mini prodest" feliratot és évszámot visel­
nek. A pergamen kötések díszítése is rene­
szánsz stílusú, csak anyaguk miatt kerültek 
újabb alcsoportba. A pergamen kódex-la­
pokba kötött könyvtábláknak (pl. 432, 
434) viszont nem itt volna a helyük. A fe­
hér disznóbőr kötésekről szóló részben a 
szerző sok példát hoz fel arra a hatásra, 
amelyet a königsbergi könyvkötők gyako­
roltak litván kollégáikra. Több kötés, első­
sorban a portrékkal ellátottak, mint pl. 
503, 504, 505, 523, 526, 528, valószínűleg 
königsbergi, sőt talán eredetileg német le­
mezdíszek. 

Végül újabb fejezet következik, mely a 
XVII. század második felének és a XVIII . 
századnak a kötéseit veszi sorra. Ezek lé­
nyegében barokk kötések, az ún. legyező­

díszes ós csipkedíszes kötésekből mutatnak 
be néhány példát. 

A mű Könyvtáblák a litván nagyhercegek 
könyvtáraiban c. fejezettel zárul. I t t legin­
kább Zsigmond Ágost litván nagyfejedelem 
(később lengyel király) superexlibrisével 
díszített kötéseket láthatunk (573 — 598. 
ábra). Nem tartjuk indokoltnak, hogy ez 
külön főfejezetbe került. Ezek a kötések is 
a reneszánsz stílusjegyeit viselik. 

Laucevicius könyve közel 600 ábrával 
illusztrált. A 125 oldalas litván szöveghez 
ós a téma nemzetközi érdekességéhez ké­
pest kevés az alig két oldalnyi orosz, ül. 
angol összefoglaló. Még ha olyan jó se­
gédlet is áll rendelkezésre, mint Alexan­
der Kurschat négykötetes litván—német 
szótára, akkor is keserves a szláv nyel­
vektől annyira eltérő litván nyelvvel a 
birkózás. 

A képek nagyon szépek. Nem színesek és 
nem is feketék — patinás barnák. S ami a 
legfontosabb, jól használhatók hasonló, ma­
gyarországi könyvtárak régi könyvkötései­
nek összehasonlításánál. Az egyesbélyeg­
zők, görgetők, lemezek 1 : 1 méretűek. 
A teljes kötést bemutató táblák olykor­
olykor nagyobbak a szövegben közölt mé­
ret szerint az eredetinél. Nem értjük, hogy 
egy-egy azonos vagy nagyon rokon görgető 
miért került oly messze egymástól. Pl. a 
gótindás-rozettás görgető: 43, 54, 181, 284. 
Ha ezt a gótikus stílusú görgetőt reneszánsz 
díszítőelemekkel keverve is használták, ak­
kor még a reneszánsz elején tették ezt. 
A gótikus táblák illusztrálása pedig a 96. 
ábránál véget ér, tehát a 284. ábra minden­
képpen messze esik. A reneszánsz kötések­
nél számunkra azok a legérdekesebbek, 
amelyek elő- és háttáblája két egészen 
másfajta reneszánsz stílust mutat . Ilyenek 
pl. a 138, 141, 163, 164, 244, 266, 278. Ez 
litván sajátosság ! Olyan mintha a könyv­
kötőmester nem tudott volna választani az 
Alpokon inneni és túli reneszánsz között, 
s ezért mindkettőt használta. 

Laucevicius gyönyörű kötete — mind­
össze 2000 példányban jelent meg — a kö­
téskutatóknak alapvető kézikönyve lesz, de 
könyvbarátoknak és gyűjtőknek is öröme 
telik benne. Bár Magyarországon jelenne 
meg hasonló album, szép könyvek, művé­
szi kötéstáblák nálunk is akadnak bőven ! 
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